
MONTREUX 
JAZZ CAFÉ

PASSION FOR ART, MUSIC & FOOD

MONTREUXJAZZCAFE.COM
GENEVA AIRPORT - GENEVA PONT-ROUGE - LAUSANNE EHL - LAUSANNE EPFL - MONTREUX

CÔTÉ FROID

SALADE MIMOSA TRADITIONNELLE • 18 
Traditional Mimosa salad

BURRATA FRAICHE SUR SON LIT DE CAPONATA • 24
Rosace de melon, chips de jambon
Fresh Burrata on Caponata, melon, ham chips

SALADE DE CHÈVRE CHAUD • 24
Sur compotée de pommes et jambon cru 
Goat cheese salad with apple compote and ham

TARTARE DE BŒUF (120GR OU 180GR) • 24 / 28
Taillé au couteau, traditionnel ou italien, 
accompagné de ses toasts
Beef tartar (120gr or 180gr) cut with a knife,  
traditional or italian, served with toasts

CARPACCIO DE POULPE AUX AGRUMES • 25
Salade croquante
Octopus carpaccio with citrus fruits  
and crunchy salad

TARTARE DE DORADE • 25
Sur son lit de guacamole et  
salade fraicheur quinoa-boulgour
Sea bream tartar with guacamole  
and fresh quinoa-boulgour salad

SALADE CÉSAR AUX CREVETTES • 26
Caesar salad with shrimp

 végétarien

CÔTÉ CHAUD

PÂTES THAÏ AU TOFU  • 23 
Poêlée de légumes
Thai pasta with organic Tofu and pan-fried vegetables

LINGUINE À L’ENCRE DE SEICHE  
ET GAMBAS À L’AIL • 25
Linguine with squid ink and gambas with garlic

BB BURGER VÉGÉTARIEN • 24 
Vegetarian BB burger

BB BURGER • 26  avec/with Cheddar • 28

SUPRÊME DE POULET FARCI • 28
Tomate et basilic, sauce vierge
Chicken supreme stuffed with tomato  
and basil, lemon based sauce

TATAKI DE THON ROUGE MI-CUIT • 33
Graines de sésame, pâtes de riz et légumes thaï
Half-cooked red tuna tataki with sesame seeds,  
rice noodles and thai vegetables

ENTRECÔTE DE BŒUF PARISIENNE • 33
Beurre Maître d’hôtel
Parisian beef entrecote with Maitre d’Hôtel butter

Garnitures : Caponata, Duo de frites, Gratin d’aubergines  
à la tomate, duo de riz aux petits légumes 
Toppings: Caponata, Duo of French fries, Eggplant  
and tomato gratin, duo of rice with vegetables

Créé en 1967, le Montreux Jazz Festival est l’un des événements 
culturels internationaux les plus prestigieux, avec 250’000  
visiteurs chaque été. Son fondateur Claude Nobs, cuisinier de  
formation, a imaginé les Montreux Jazz Café comme un lieu  
convivial où se mêlent plaisirs culinaires et mélodiques.  
Condensé d’émotion et d’innovation, le Montreux Jazz Heritage 
Lab vous fait revivre les concerts légendaires du Festival, au sein 
d’une expérience audio-visuelle unique.

The Montreux Jazz Festival, founded in 1967, has become one of 
the most prestigious international cultural events in the world, 
drawing 250,000 visitors each summer. Trained as a chef, the 
founder Claude Nobs designed the Montreux Jazz Café as a 
welcoming space where cuisine and music could combine in a 
way never seen before. Blending emotion and innovation, the 
Montreux Jazz Heritage Lab lets you relive the Festival’s legendary 
concerts through a unique audiovisual experience.

Tous nos prix sont en francs suisses TTC / All our prices are in swiss francs, included of taxes

Tous nos plats sont servis sur place ou à emporter/ 
All our plates are served on the restaurant or to take away



SANS ALCOOL

COUPE DANEMARK • 12
Glace vanille, coulis chocolat et chantilly

COUPE TATIN • 12
Glace vanille, pomme fruit, caramel beurre salé

COUPE DES ÎLES • 12
Glace coco et ananas, mangue fruit, coulis passion et chantilly

COUPE DES BOUNTY • 12
Glace coco, coulis chocolat et chantilly

AVEC ALCOOL

COUPE NORMANDE • 15
Glace pomme et Calvados

COUPE PIRATE • 15
Glace ananas, passion et Rhum

COUPE MOITIÉ-MOITIÉ • 15
Glace poire et Williamine Moitié-Moitié

COUPE GLACIAL• 15
Glace Menthe et Get 27

GLACES

ELLA’S CHEESECAKE • 12

PROFITEROLES TRADITIONNELLES • 13

SALADE DE FRUITS DE SAISON • 12

POMME CARAMÉLISÉE, 
CRUMBLE SPÉCULOOS ET SON ÉMULSION DE CRÈME 
BRÛLÉE AU GRAND MARNIER • 13

CAFÉ GOURMAND • 15

DESSERTS
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